
& «s$(e*fcag» prevedel Eaulus. 
(Dabe.) 

Hunter je bdi sicer pogumen člo
vek, to smo vedeli, toda Jack je bil 
dvomljiv. Gladek, uljuden strcžaj, ki 
ie znal dobro krtačiti suknje in sna
Siti Čevlje graščaku — ampak za pu
feko in vojsko ni bil ustvarjen. 

Tako smo premišljevali in bred» 
na obrežje, kakor hitro smo mogli. 

Na morju zunaj j>a se je zibal na?. 
ubogi prevrmeni čoln in na dnu je le
gala dobra polovica našega smodnika 
»n naših živil —. 

XVIII, 

Dosegli smo vendar enkrat ohr?
*ie in kar so nas noge nesle, smo hi
teli skozi gozdič, ki nas je še ločil od 
koče* 

Bliže in bliže so nam prihajali u
florniki. Ze smo culi njihove Korak« na 
gozdnih tleh in vejevje je pokalo pod 
^njihovimi nogami. 

Spoznal som, da se bo treba res
"o pripraviti na spopad, in nogledal 
*em po svoji puški 

afclad na otoku. „Gospod kapitan", sem mu dejal, 
..graščak Trelawney je naš najboljši 
strelec. Posodite mu svojo puško! — 
Njegova ni več za rabo." 

Menjala sta s puškami. Hladen , 
kakršen je bil ves čas, kar se je 70
čela nevarnost, se je graščak za tre
nutek ustavil in pogledal, če je vse v 
redu na orožju 

Tud; Gray je bil brez orožja. Dal 
sem mu svojo bodalo in dobro nam je 
dalo vsem, ko smo gledali, kako ga je 
pograbil, naježil obrvi in potegnil z 
njim po zraku, da je zažvižgalo. Vi
deti je bilo, da je naš novi tovariš — 
vreden soli, kakor pravimo. 

Štirideset korakov dalje smo za 
vili krog gozdiča m koča je stala pred 
nami 

Bližali smo se plotu od južne stra
ni — in skoraj ob istem času z nami 
so pridrvili krog južnozapadnega og
la z glasnim krikom uporniki, njim na 
čelu Job Anderson, drugi mornar. 

Obstali so kakor ukopani, ko so 
nas zagledali. Pa Še preden so se za
vedli, smo ustrelili, ne samo graščak 
m jaz, ampak tudi Hunter in Jack iz 
koč«. 

Streh so štor !i svojo dolžnost —. 
Eden upornikov je padel, drugI pa so 

t,e brez obotavljanja obrnili in so zbe
žali med drevje. 

Nabasali smo puške in stopili ob 
kolovju, da pogledamo za padlim sov
ražnikom* — Mrtev je bil, zadet v — 
srce 

Ze smo se veselili našega dobre
ga uspeha, ko roči samokres v grmo
vju, krogla prižvižga mimo mojega u
šesa — in ubogi Tom pade opotekajoč 
se na tla —. 

Oba z graščakom sva sicer takoj 
ustrelila, pa najbrž zastonj, ker nisva 
Imela na koga meriti. — Nabasala sva 
in se obrnila k ubogemu Tomu. 

Kajiifan in Gray sta ga že preis
kovala in na prvi pogled sem videl , 
da je bilo pri kraju z njim. 

Upornike je, mislim, naše strelja
nje dodobra splašilo, kajti nemoteno 

o spravili ran:enega Toma preko 
kolov in ga sfokajočega in krvavečega 
zanesli v kočo. 

TTbogi, zvesti stareo! Nitt ene be
sedice nevole. godrn;an'a ali strahu ni 
bilo čuti od n'ega. odkar nas je za
sledovala nesreča, na do trenutka, ko 
smo ga položili v koči k smrti. — Ju
naški je stražil ni ..Hispanioli" za 
žimn;co, vsako naročilo jo izvršil mol
če, pogumno in dobro, najstarši je bil 

izmed nas vseh za dobrih 20 let — in 
tega starega, postrežljivega, molčeče
ga služabnika je morala zadeti smrt
na usoda na samotnem otoku —! 

Graščak je pokleknil poleg njega, 
mu oobubil roko in zajokal kot otrok* 

„Ab bom — šel —.?" je vprašal 
Tom. 

„Dragi Tom", sem mu dejal, „od" 
potovali bodete v svojo večno domo
vino!" 

„Rad bi še poprej enemu izmed — 
njih posvetil s puško!" 

„Tom", je dejal graščak med sol
zami, ,.ali mi morete odpustiti — — .?• 
Re< ite, da mi odpustite —!" 

„Kako bi tudi sicer kazal spošto
vanje, ki sem vam ga dolžen!" se je 
glasil odgovor. „Kakor je božja volja* 
tako naj se zgodi, amen!" 

Nekaj časa smo molčali. Nato pa 
jr prosil, naj kedo izmed nas moli —

In nedolgo potem je izdihnil svojo 
zvesto dušo. 

V tem je kapitan začel prazniti 
s oje žepe — že dolgo sem opazoval, 
da je čudovito debel krog prsi in bo
irov — in je privlekel na dan cele za
logo ..prciotrebnih" reči — angleško 
zastavo, Sveto pismo, klopčič vrvi, pe* 



ro, črnilo, ladijski zapisnik in kupe 
tobaka. 

Zunaj na »'dvorišču" je za jdotori 
nekje iztaknil visok drog. S Huntero 
vo pomočjo ga je postavil po konci, i 
oglu koče, kjer so so pravokotno kri 
zala debla, iz katerih so bile sestav 
jjene stene. Nato je zlezel na streho 
pripel lastnoročno na drog zastavo h 
jo razvil nad kočo. 

Ko je opravil ta posel, se je zde 
zel i pomirjen. — Vrnil se jo v kočo 
in se lotil pregledovanja naših zalog 
kot bi se ne bilo prav nič zgodilo. 

Pa pri vsem tem jo opazoval tud 
umirajočega Toma in ko je ubožec za 
tisnil oči, je privlekel odnekod še en< 
zastavo in jo spoštljivo razgrnil Brej 
mrtvo truplo. 

„Ne ženite si stvari preveč k sr 
cu!" je dejal graščaku in mu stisni 
roko. „Dobro mu je! Ne bojte se zi 
Moveka, ki je umrl, izpolnjujoč dolž 
nost do svojega kapitana in do svoje 
ga lastnika!" 

Na(o jo nrrel mene za suknjo h 
me poti unil za seboj. 

„Dok(or Livese.v", mi je rekel, „1 
koliko tednih pričakujete pomoči ia 
V m c f n l o 5« 

Povedal sem mu, da ne g^e za 
tedne, ampak za cele mesece. — Co s 
ne vrnemo do konca avgusta, sem mi 
pravil, ima graščakov prijatelj v Bri 
stolu naroČilo, naj nas pride iskat, pi 
ne preje in ne pozneje. ..Računajte sa 
mi!" sem mu rekel. 

Ponraskal se je za ušesom. 
„No  " , je dejal, „v božjih roka! 

smo — ampak sicer sedimo v presne 
to neprijetni koži —!" 

„Kako mislite?" sem ga vprašal. 
„Skoda, gospod doktor, da se nar. 

je čoln prevrnil! Smodnika in streli 
va bo dovolj. Toda živeža je malo, ze 
Jo malo, — tako malo, doktor Livesev 
da prav nič ne zaleže, četudi jo ene 
ga manj!" 

In pokazal je na mrtvega Toma. 
V tistem trenutku je prihitela ii 

prižviŽgala krogla visoko nad strehi 
in padla daleč nekam med drevje, 

„Ah!" je vzkliknil kapitan. „L< 
streljajte! Smodnika itak nimate mno 
go več!" 

Drugič so pomerili bolje in krog 
Ia je prihitela na dvorišče, vrgl 
lak peska v zrak, pa ni naredila dru 
ge škode. 

„Gospod kapitan", j e rekel gospoc 
eraščak, „koča se ne vidi s „Hispa 

niole" — zastavo vidijo in streljajo ni 
nio! Ali bi ne bilo pametneje, če b 
:o sneli?" 

„Da bi snel svojo zastavo!" je 
vzkliknil kapitan. Jaz ne! — Nikoli 
ne!" 

Mislim, da smo se vsi strinjali 
temi krepkimi besedami. Bile so izra: 
ponosnega, poštenega, mornariškega 
in domovinskega čuvstvovanja, zasta 
va ~a je jasno in razločno pokazala 
našim sovra mikom, da se ne bojimo 
ne njih, ne njihove kanonade. 

Ves večer so streljali, pa krogla 
so letele visoko nad kočo v gozd, al 
pa se zarile v pesek zunaj pred njo 
Ni se nam bilo'treba bati, da bi na: 
zadeli, ker nas niso videli. Ena krog 
Ia ie slučajno res udarila v streho ii 
se zarila v tla koče, pa nič hudega 
se ni zgodilo in kmalu smo se nava 
dili na to brezuspešno kegljanje in si 
nismo mnogo več zmenili zanj. 

„Eno stvar šo lahko poskusimo!1 

ie svetoval kapitan,. „Gozd pred nam 
ve redek, oseka jo bila precejšnji 
morjo se je odteklo. Tovor iz našegi 
prevrni nega čolna leži gotovo m su 
fiem. Dobro bi bilo iti ponj! — Pro 
slovoljci na plan."* 

Gray, in Hunter sta se takoj ogla 
sila. 

Dobro oborožena sta se ukradla 
črez plot in lezla k obrežju. 

Pa prepozna sta bila —li 
Uporniki so imeli več poguma ne

go smo si mislili, ali pa so se čutili 
varne pod topovskim ognjem. Štiri al 
pet uh je pridno dvigalo naše zaloge 
iz plitvine in jih nalagalo v čoln, k 
je blizu njih ležal na vodi, Silver j( 
sedel v njem in poveljeval. Vsi so bil 
oboroženi s puškami, ki so si jih bog 
vedi kedaj in odkod poskrbeli in skril 
kje v kakem kotu na „Hispanioli." — 

Te zaloge so bile torej enkrat ZE 
vselej za nas izgubljene —, 

M;rno je sedel kapitan k svojemu 
ladijskemu dnevniku in začel z za
piski: 

»Aleksander Smollett, kapitan, H 
Livesey, ladijski zdravnik, Abrahan 
Gray, mornar, John Trolawney, last
nik, Hunter in Jack, njegova služab ■ 
nika — edini, ki so ostali zvesti od 
moštva 

(Dalje prihodajie.) 
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